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ABSTRACTS

Keynote speech 1: Contrastive Linguistic Study: Up to the sky and Down to the
Earth

Prof. PAN Wenguo, East China Normal University, CHINA
wgpan@hanyu.ecnu.edu.cn

In the college specialty of TCFL in China, E-C Contrastive Study has always been
one of the key courses in the syllabus. As one of the first batch of teachers in
responsibility of this course, the speaker has been working in this field for over 27
years and has written or edit textbooks for almost all levelsof university programmes:
undergraduate, postgraduate as well as doctoral candidates and formed his own ideas
in teaching and researching of this subject, which he wishes to share with the
participants of the conference. His most important suggestion is that the study of
contrastive linguistics must be at the same time reach up in the sky and fall down to
the earth. (LR A HL). By using this Chinese metaphor, he wishes to express the idea
that contrastive linguistic study must take into account two things simultaneously, the
theoretic and the practical. By theoretic, one must consider the philosophical base, the
ultimate aim, the direction, and the different levels of contrastive study. And by
practical, one must consider how to apply the results of contrastive study into
language teaching and translation between languages.
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Keynote speech 2: 91 HiE & 5 XXALE BRI HEFR F 5 A Bk R

Prof. Peter KUPFER 7 [ 35 [K 2% k%
kupferp@uni-mainz.de
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Keynote speech 3: CERF, EBCL and University Chinese Language Teaching

Prof. George X ZHANG, Richmond University
George.zhang@richmond.ac.uk

The use of Common European Framework of References (CEFR) in the foreign
language teaching in UK universities is widely spread, to the point that virtually few
language courses are not referenced to CEFR in terms of attainment descriptions. The
application of CEFR in non-European languages has always be problematic, with
elongated debates and discussions on the applicability of the CEFR to these languages
due to the different linguistic features and pragmatic context in which these languages
are used in Europe, though most such courses are also already placed in the
framework anyway, including Chinese. The European Benchmarking Chinese
Language project (EBCL 2010 -2012) was the first of this kind that had the EU
funding to work out a descriptive competence framework based upon CEFR for the
learning and teaching of Chinese in the European context, for both secondary and
tertiary education as well as adult communities. The project terminated in October
2012 with a suggestive framework of competence descriptors for A1, A2 and part of
B1 levels. Yet there has been little discussion and mentioning of its application to the
learning and teaching of Chinese in the institutions of higher education. This paper
will review the process and the end project of the project with a view to explore what
practical implications the product of the project has for the learning and teaching of
Chinese in universities. The authors believes that the project would not achieve it set
out to if its results are not discussed and examined, and no further work taken to
address the remaining issues. Such inactivity will only adversely affect the sustainable
development of Chinese language teaching in UK universities.
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Keynote speech 5: Translation Theory and Discourse of China

Prof. PAN Wenguo, East China Normal University, CHINA

wgpan@hanyu.ecnu.edu.cn

Abstract: Whether there is a translation theory with Chinese characteristics is not a
matter of dispute, but a matter of practice. The great difference between the practice
of Chinese — Indo-European translation and that of translation within European
languages predetermines the necessity of such a theory. The building of such a theory
is at the same time a process to seek the right of discourse for the Chinese translators.
As the loss of “right of discourse” is a result of the over-Westernization in Chinese
academy for the past century, it is necessary to return to the Chinese tradition to dig
up the Chinese terms. The restudy of wen, zhi, and xin, da, ya proves there does exist
a Chinese translation theory different from its Western counterpart, a translation
theory based on the traditional theory of letters composition.
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okchina@hotmail.com
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2 Phonetic Transparency in Teaching CFL Reading: From Wavering to
Confident Loquacity

Claudia BERGER, University of Geneva ; Jue WANG SZILAS, University of
Geneva, PLIDAM, INALCO, Paris
claudia.berger@unige.ch, jue.wangszilas@unige.ch
http://www.unige.ch/lettres/estas/chinois; http://www.unige.ch/formcont/chinoisTIC

Egyptian, Mesopotamian and Chinese, in their earliest phases, "have more in common
with the semasiographic systems from which they spring than the mature, full-fledged
writing systems that they become. [...] What systems of communication that
eventually develop into full-fledged writing do have, as opposed to their
semasiographic counterparts and progenitors, is the germ of phoneticism — the rebus
principle (Woods 2010:19-20)." It is commonly accepted today that all writing
systems represent spoken languages: "[R]eading universally requires the reader to
make links to language at the phonological and morphemic levels. [...] The nature of
the writing system and the various orthographies that instantiate it, however, do make
a difference for important details of the reading process (Perfetti 2003:3)." Compared
to alphabetical orthographies, said to be more or less shallow or transparent, Chinese
has a deep or opaque orthography. Because of the logographic nature of Chinese, it is
usually easy and funny for the beginner of CFL to understand the semantic keys when
learning to read and to write the first characters. However, as learning progresses, to
make links between speaking and reading becomes more difficult. As the germ of
phoneticism mentioned by Woods is deeply buried in the history of the Chinese
language's evolution, the phonetic component of a Chinese character is, more often
than not, completely opaque for the CFL students.

In this article, we will propose some pedagogical and ICT devices to better distinguish
the phonetic parts within the characters. We will show that oral reading (FH:H) is of
uttermost importance for CFL reading comprehension if not simply for learning
Chinese at all.
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5 Podcast Applications in Elementary Mandarin Learning

CHEONG, Lee Peng, National University of Singapore
clsclp@nus.edu.sg

It is evident that podcasting is changing how educators view their teaching
methodologies. Language learning has been identified as one of the disciplines likely
to benefit from developments in podcasting (Kukulska-Hulme, 2006). Podcasting has
evolved at a rapid pace. In 2005, podcasting was limited to audio files; however, there
was a wide range of multimedia content available 2 years later. Being an elementary
Mandarin modules coordinator and lecturer, | have been producing audio podcasts
since 2009 to improve students’ language skills as well as to motivate and encourage
self-learning. In response to students’ requests, I also have been involved in producing
video podcasts since 2010. This paper is an attempt to report on the benefits of
integrating audio or video podcasts into an elementary module on Chinese Language
at the National University of Singapore from the students’ perspective. An online
questionnaire was crafted to collect information about the preferences of students in
connection with the use of audio and video podcasting for language learning.
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9 B [ K2 A URSMR F R0 48 BE VR 7 ST DUB IR
Bk 7B Aston University
egp05xg@gmail.com
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11 Exploring E-portfolio as Formative Assessment:
A Case Study of Advanced Chinese Module
GUOQO Zhiyan, University of Warwick
zhiyan.guo@warwick.ac.uk

Formative assessment and summative assessment have always been part of language
modules of higher education. While each of them take different forms, summative
assessment tend to be the tests that students take at the end of the module and are
awarded marks from. Formative assessment can be of various forms such as in-class
tests with verbal and written feedback and coursework completed outside the
classroom. The project explores into how formative assessment can be taken by the
form of portfolio that is electronically stored and exported by software called Mahara.
The project is aimed firstly to initiate an innovative type of assessment to look into
their process of language learning, rather than just summative test results, and
secondly to foster students’ digital literacy and critical thinking skill while developing
their foreign language skill. The current study takes the examples of advanced
Chinese class and explores into working progress of the project and how well it can
assess students’ language development and increase their employability after their
graduation. The project also raises the awareness of this assessment format to be
applied to the lower levels of learning Chinese as a foreign language.
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HUANG Xiaohong, Université Rennes 2
huang_xiaohong2003@yahoo.fr
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17 The construction of culture in the learning of Chinese as a foreign language in
the UK

JIN Tinghe, Institute of Education University of London
tinghejin@gmail.com

My paper reports early findings of my research into intercultural competence (IC) in
learning Chinese as a foreign language (CFL) in Higher Education (HE) in the UK.
The trend towards learning CFL in UK schools and in universities is increasing.
However, CFL is still a new subject and the understanding of learning CFL is
inadequate. IC has been identified as a key focus in foreign language education. The
theoretical and pedagogic resources available for improving quality of education in
terms of IC need improvement to meet the reality of CFL. My study aims to identify
key areas of IC in learning CFL. It focuses on learners’ perceptions and attitudes
toward culture and Chinese. It explores relevant variables, particularly, the teaching
of CFL in UK HE with particular reference to culture. The main research question
is: how do learners of Chinese as a foreign language understand intercultural
communicative competence in Higher education in the UK? The findings from
interviews (both students and teachers) and classroom observations indicated the
understanding of culture in the learning of CFL. The findings have implications for
the practice of teaching and learning CFL, for curriculum development and for
pedagogy from a cultural perspective in UK HE.

18 HRP R H R DUEH AT KHE LR T HF
—EHTREFENINR SR
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keling@dhu.edu.cn
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FIELEE 3 T DURHE R K ER 5 NS0
kezhuoying@126.com
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20 Chinese Language Provision for Non-specialists at York University

LI Dan York University
dan.li@york.ac.uk

This presentation sets out to describe and analyse Chinese language provision at York
University. Within Languages for All (LFA) a university-wide centre offering courses
in 14 foreign languages, Chinese is currently taught at three levels (from beginners’ to
advanced) on an extra-curricular basis and as part of a degree. Non-specialist learning
is considered less studied than its counterpart, specialist learning (also known as
formal learning) in Higher Education. The cohorts of learners have greatly mixed
backgrounds (motivations, experiences of learning a foreign language), which can be
a challenge for tutors in terms of designing and delivering teaching materials. This
presentation focuses on the three main areas in regard to teaching Level 1 and Level 3
learners 1) the use of an integrated approach in order to teach Chinese
characters/radicals, 2) the inclusion of audio/video tasks to help learners develop their
four language skills, 3) the inclusion of cultural elements to enhance learners’ cultural
sensitivity. It is also hoped through reflecting on what/how we teach we will be able
to improve the courses to meet learners’ needs. This presentation also draws attention
to the following areas 1) the challenges of assessing non-specialists’ four skills, 2) the
role of Chinese language in Higher Education institutions, 3) the growing need for
training hourly-paid language tutors.
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23 A New Approach to “Localize” the Teaching of Chinese Language and
Culture to Non-native Chinese Speakers outside China

Lan LI, Chang ZHANG, Xiangyi LIU
Irish Institute for Chinese Studies, CI for Ireland, University College Dublin
lan.li@ucd.ie, chang.zhang@ucd.ie, xiangyi.liu@ucd.ie

Based on a three year empirical research, this paper describes a new approach to
“localize” the teaching of Chinese language and culture to non-native Chinese
speakers. This new approach emphasizes the importance of developing an
appreciation of the unique socio-cultural context of the country in which Chinese
language and related culture are taught as foreign language and culture. An
appreciation of the differences in the social identity, cultural traditions and
educational principles between China and the target country are shown to be crucial
factors for the success of localization of Chinese teaching. The importance of local
educational authorities and teaching staff in bridging these gaps is illustrated by a
number of case studies which demonstrate their role in the fundamental shift of
teaching concept and method in the dynamic process of localization. The tangible
product of localization is socio-cultural specific teaching material, either a set of
textbook or teaching pack, which allows local teachers to teach Chinese language and
culture on their own in an easily accessible and adaptable manner. It also greatly
accelerates the training of native Chinese teachers and their familiarization with the
local education system. Taken together, these findings show that localization is an
effective way to remove the socio-cultural barriers faced by both local and native
Chinese teachers who are engaged in the Chinese teaching in a non-Chinese socio-
cultural context.

24 Characters Teaching in University Chinese Language Course

LI Linda M, Regent's University London
Lil@regents.ac.uk

Chinese character is perhaps the most frustrating factor for both students and teachers
in learning and teaching Chinese as a foreign language in universities. While there is
an increasing amount of literature on the learning strategies and teaching
methodologies from the respective perspectives, students, teachers and researchers are
still searching for the best possible solution to the problem - how to learn and teach
Chinese characters effectively in university Chinese language courses.

It is not difficult to find that most of the existing literature examines the feature and
structure of Chinese characters, and there is some literature and research on how
students learn and how teachers should teach to English spoken students, but few have
touch upon the conditions of UK Chinese language courses and their impact on the
teaching of Chinese characters. The present paper aims to fill this gap by sharing my
perspective and experience with colleagues. While the teaching approach is very
much based upon my own experiences in teaching university Chinese language
courses in a number of HEIs, it is also based upon the studies and research of many
others on the topic, some of which will be reviewed briefly where necessary.
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25 Learning Chinese Food Expressions, Experiencing Cultural China:
A Combination of Language Study and Cultural Knowledge

LI Xiuping, Newcastle College
Carole Shepherd, Newcastle University
xiuping.li@ncl-coll.ac.uk; carole.shepherd@ncl.ac.uk

This is part of an ongoing study, which is about food expressions in CFLT/L from a
cultural perspective. In CFLT courses, at any level, ‘food and drink’ always appears
as a key topic, and the related phrases often sound interesting and relatively easier to
understand, because they are culture specific. Therefore, combining the study of food
expressions with cultural knowledge as a topic in CFLT could add diversity to courses
and another dimension to CFL learners’ thought patterns and viewpoints. Food
expressions are inextricably linked to culture, with publications such as dictionaries
containing food vocabulary, phrases, idioms and an introduction to Chinese food
culture. However, specific and systematic published research combining food
expressions with cultural knowledge in CFLT/L is limited. This study aims to explore
in more depth food expressions which reflect the unique Chinese culture, to promote
CFL learners’ interest in learning CFL at all levels; to provide a research—led CFLT at
higher levels; and to encourage CFL learners to develop a variety of practical and
analytical skills. As this study is at its initial stage it can only present some food
expressions which reflect Chinese culture (such as: importance of food; people's
relationships in different contexts; personality traits, commendatory, derogatory,
sympathy, direct or indirect remarks; use of homophones to indicate good or bad luck;
Chinese and English food idioms: similarities, differences etc.). The results of
completed study on CFL learners by using qualitative and quantitative instruments
will be available in the near future.

Keywords: Chinese as a foreign language teaching/learning (CFLT/L), food
expressions, Chinese culture, cultural China

26 PUEHFE 5 DUEETHE

G, SR AR R AR RS LT B R T R
Lei.Liang@glasgow.ac.uk

bt DOEE 5 N U A B i e, DUB SRS 1 CE ] AR B 5
MITRISE . POEPHE TR E PR SRR ERHGEENS, ARILHE
Fig. WTRMRIRKE, ARMIEKE . FAEL A — 8 EIX 7y PLE @ B
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THENHCERP S BRI B AL TR, X RS A
FENFDOEPEE TER . AEDOEPHE AT, ARECDOESEE 2 EbrE
br (PAY o JUHAEAEXARDOE BHEW I N #E T, —E BEEEDOEH &7
BERF SAEANRI S5 T HISEBR A E G Lo AN S22 1Al B [ B 35 s 138 DU P 7 7
RIS RSP R B IGS HIXT ROC R, M TAEHAPIENS S,

15


mailto:xiuping.li@ncl-coll.ac.uk
http://uk.mc1712.mail.yahoo.com/mc/compose?to=carole.shepherd@ncl.ac.uk
mailto:Lei.Liang@glasgow.ac.uk

The 11" BCLTS International Conference_Abstracts

27 B8 AL BRI PUE 2R ST B R

N U Y S K 5 Iy NE= 29 N A e S = 2= 24 7
Icsheila@ust.hk
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KRG ViR S8 B idE . RS 5% N 40 L EiEH 24,
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FUARMS ) € 1R U6 23 AU

28 FEHMFZEIUERERIERFH LA

XU FHP- Z2 [ 1R B e
liujp0513@hotmail.com

BEE P RMEBGG. 25 RS m i S xR, POEERE
B AT i S Rz . Bk E S 2012 4F,  ZR [ E A T RDUE BRAE I 5
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29 MK DEHMBEE R IR E REFE R
—R B+ R SR ANE " Sk RE AR N6

XIEH HR B ST AR R SR HECHE TR
lunwenliutian@163.com
sweetliu76@gmail.com
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SEH

30 Activating empathy: Language teacher training through a Chinese course
LIU Weiming, School of Education, Trinity College Dublin

Ann DEVITT, School of Education, Trinity College Dublin
weiminl@tcd.ie; devittan@tcd.ie

The qualitative research project reported here provided a description of part of a
modern language teacher training program. The role of empathy was emphasized as
an attribute in 16 trainee-teachers’ professional development through a Chinese
language taster course. Chinese was chosen as an exotic language. Collaborative peer
teaching was implemented in order to maximize trainee-teachers’ engagement in the
course. The project was designed to increase trainee-teachers’ awareness of their
school pupils’ learning activities and strengthen their attachment to the latter ones.
Trainee-teachers’ empathetic development involved their motivational reasoning, and
cognitive and meta-cognitive strategies. Data sources in the current paper included
student weekly reflective journals and final group reports. The authors attempted to
attest the activation of empathy as an approach to modern language teacher training
and examine the rationale for choosing Chinese in such a setting. The results from this
project also suggested the possibility of creating contexts in which Chinese language
teachers may exercise their empathetic dispositions.

Keywords: Language Teacher Training, Empathy, Collaborative Peer Teaching,
Chinese Language

17


mailto:lunwenliutian@163.com

The 11" BCLTS International Conference_Abstracts

3L WEHEIE “T YHRUZ /M AB T

RN A TR SR RAE - 5
chyliu@polyu.edu.hk
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32 Indirect Format for Testing Speaking: the case of HSKK

LU Yang, University of Nottingham
yang.lu@nottingham.ac.uk

The New HSK Oral Exams (HSKK) have adopted an indirect and tape-based
methodology to assess candidates’ oral proficiency at Elementary, Intermediate and
Advanced levels. The exams are not live and face-to-face. Further, there is not
interaction between examiners and examinees or among candidates themselves. The
tasks undertaken by the candidates are listening and repeating sentences, answering
questions, reading aloud or describing pictures which are categorized as indirect
formats for testing oral proficiency levels (Hughes 2003). As Jiwen Wang (2010)
states, the tape-based mode and indirect format were established for HSKK due to a
large candidature and for efficiency of test administration. The present paper
examines the reliability of HSKK at Intermediate level by exploring the constructs of
the test, the performance elicited and the difference between the candidates’
performance on HSKK and a direct, interactive and face-to-face speaking test that
follows the formats adopted by the speaking test of Cambridge ESOL’s First
Certificate of English (FCE), as both are claimed to be at Level B of the Common
European Framework. Measures for quality of speech performance, such as length
and complexity of utterances, accuracy in pronunciation and grammar and fluency are
employed to analyze both performances to see if testing methods are significant
factors on HSKK Intermediate oral exam’s reliability. Moreover, the study reveals
the differences between the range of discourse features produced by the subjects in
both tests which are essential to their communicative competence in spoken Mandarin
Chinese.

33 W X SN DUE B AL B R E RN R

BN B RO AL T ET TR AN 0E B
F.Meng@soton.ac.uk
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34 ZJARERL B 2 B TR B R S AR R

BB AR RS S S R R
miaochj@hotmail.com

25 MUEE B (learner’s dictionary) 5B PR B S EEEE ., M
JEEEAH LG, VEERER MG RIEAME RNEDS M. B T IRR AR
R B R AR R vk, RIME RS E MR 7 — B RE B AR A
B, B B R R A A S A KR A B R R e A R B 0 R AN . AT
ARAE T TRAM LA FE R JE A 5 2 VR AR B A A ) — Le R B A R R, BFELLR
TR TN FS: 28 R RE DA G L B R S I E BN, R AL Ty T
HHEIEEAT IS, SRR RS VA AT vk DR B CRA, @I ] A A
JRI; FERLE 7E 4 5 £ 5 AV R Eh AR 5R S TR AR BRI RE R e 2 v R ) A
BC e 16 B 9 ) e s 52 2 ARV S o ) ) L R LA R U RE R
RS SR AL EhEE R DUAQEEE 5 AR S AR

35 BB HIPUETE R KX B DR RIC B

Fi 2, TLIRIE R 1 5 B B
piao_aihua@126.com
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ZAT DAL R AL 7528
ginyan1224@hotmail.com
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BRA, P K E PR, o E LR AL 2P
37896458@qg.com

FEVRFE BB, IR 2 18] S Ja PP (] AR AR ORTE D o AR T SRTE 03¢
RE A PRI 2 18] 516 Ja W3 2 75 2 6 A ROR = R R 1 i i, 36 28 [ SRR 2
H A DUE LA R, SE R A TATHE 3 5 AT “Wr i 4™ 35 e i X
M, @ 5 MRS, KM EWEHA T 2N i miRmE. &
T T3 X 28 [ AR 1 DB UM 2 R I PR s BEAT 1 O9 B 16 RIS, K
Bl 5 U R3O0 T W U B e S A I A By o SR BR AR IR 2 U N B )1
GNBEAR S M B BT, ) = R N R I RS PR B (O HESD A A o Wit
ITERREBCTHIN, 7525 RS 250 NPT &% s (1 TRt 5 )

KA Wrid et SESER pHmeEss A, REIY

38 RZEA MW F AR UK AREER FHETHEH

SHEN Mischa Min, Universiti Brunei Darussalam
min.shen@ubd.edu.bn

KB TAER DGR N AR FHE Y F, A% (Chinese
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39 What can eye-tracking tell us about online Chinese learning?

SHI Lijing & Uschi Stickler, the Open University
l.shi3@Ise.ac.uk

This research employs eye-tracking technology (Tobii 2) to investigate Chinese
beginner learners’ gaze patterns during online learning in two settings: one, a static
reading task where the learner interacts with the computer interface; the other, an
online tutorial where the learner interacts with a tutor and fellow students. The eye-
tracking data itself is played back to learners in a guided stimulated recall session and
their comments are analyzed. Following the eye-tracking sessions, research
participants are asked about their experience throughout the experiment. The
preliminary findings shed new insights into the roles of pinyin play in both static
reading and interactive speaking activities, the distinctive differences of student’s
gaze patterns during such activities, and how eye-tracking and stimulated re-call
interventions help to raise learners’ awareness of their own learning strategies. Our
findings contribute to the knowledge of online Chinese teaching and learning. They
also inform online teacher training by demonstrating the effect of task type, graphic
interface, social presence and feedback.

(This study is supported by The British Academy's Small Research Grant.)

40 R A R S X B R KRR BT

KIEH BB AR
Is2@soas.ac.uk
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B 1 R AAE A SRV BB I il B — 8 ) A S I e 1 e A, 3K
ST AR B S 1 U T R LA R B SO AR 1) - i it
TR AR IR CSC AR A B G S shiA R AR A
TN (BB 1 R S ANEINZR ) | R W2 (OB PRI 55155
PR BRYE FE R/NANTRD L A SCAER D X 2 i 12 J R B (RIS, 4 S 1A TR B, 4
Tl R B AR

B RAE, iR

22


mailto:l.shi3@lse.ac.uk

The 11" BCLTS International Conference_Abstracts

41 3£ B BEFE T FR AN FH A RE

PN, IE IR K
reallysun010105014@hotmail.com
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42 TERLEE N3 R K DU R B BT A
PRI, Hh O B R [ bR 7 Bt

sunxiaom@yahoo.com.cn
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FIVKEL, R EKEH R
525583857@q.com
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44 Behind Their Personal Stories: the Motivational Factor for Learning Chinese

WANG Bill (Renzhong), McGill University, Canada
bill_wang001@yahoo.com

Given the common perception among non-Chinese speakers that Chinese is one of the
hardest languages to learn, why then, there are still so many students choosing
Chinese as their foreign language option at the university level? What motivate these
young people to spend hours and hours on a routine basis to practice their Chinese
oral skills, to memorize Chinese characters, or to work on their Chinese tone patterns?
How do their motivations affect their learning attitude and their performance in
learning the target language? Using both the results of data collected from my student
responses to the questionnaire and some personal stories told by some of the students,
my presentation will discuss the positive impact of motivational factor on learner’s
attitude toward the target language and the culture, as well as the noticeable impact on
students’ performance in Chinese classes, in the context of my teaching experience at
McGill University. Structurally, I will first present a motivational profile of student
learners in my Chinese classes, followed with an analysis of the socio-cultural factors
contributing to the described motivational patterns of the student learners; then | will
share and discuss implications of selected personal stories told by some of my
students in relation to their strong motivation, passionate attitude toward learning
Chinese, and great performance in a Chinese class. | will conclude with a brief
discussion of what our knowledge of student’s motivations means to us as a teacher,
pedagogically and, in terms of appropriate curricular responses to the new reality of
learning Chinese.

45 Consolidation of new vocabulary using a dynamic lexical spread-sheet in
mobile phone

WANG Dongshuo & XING Minjie, University of Manchester
minjie.xing@manchester.ac.uk

Language learners at all levels need a way of recording and organizing newly learned
vocabulary for consolidation and for future reference. Information need to
be organized in an easier way to learn and allows for the possibility of future
reference and/or consolidation. Listing words alphabetically in a vocabulary notebook
has been a traditional way of organizing this information. However, organizing
vocabulary in more meaningful categories seems to make it easier to learn. Textbooks,
for example, often introduce new vocabulary thematically. Words can also
be organized according to their grammatical class or characteristics, their real world
category (e.g. modes of transport, means of communication), their phonological
pattern, their etymological elements, or according to when/where they were learned.
Whichever method is adopted, paper-based notes are limited in terms of space
(learners often run out of space for certain categories; for others the space might be
unused) and time (handwritten pages deteriorate over time and cannot easily be
updated). This research experiments how a simple mobile learning of ‘lexical’ spread-
sheet can be used for effective consolidation and reference of new vocabulary.
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Offering the learner multiple ways of organizing vocabulary at the same time —
combining all of the approaches mentioned above, the resource can easily be modified
and updated. Importantly, in keeping with current language learning theory, the
spreadsheet is designed to encourage learners to take more responsibility for their
vocabulary learning and to approach this process more systematically. The resource
can be used from any mobile smart phone, tablet or I-pad.
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47 The application of character-based word explanation in Chinese vocabulary
teaching

WANG Shan, Mae Fah Luang University, Thailand
wangshanmfu@gmail.com

This article studied the advantages of Character-Based Word Explanation in the
teaching of Chinese words. Based on the specialty of the Chinese word system, as
well as the connection between Chinese characters and words, it emphasized the
importance of recognizing the special connection between the morphology and
meaning of Chinese characters when explaining the meanings of words. As an
exploratory study for the methodical applications in the teaching of Chinese words,
this article used the theories of Chinese Exegetics, Chinese Character Motivations,
and Cognitive Psychology as its foundation, by comparing with other teaching
methods, discussed the necessity and practicality of applying Character-Based Word
Explanation during the word-level teaching of the Teaching of Chinese as a Second
Language.

Key Words: Chinese Words, Chinese Characters, Second Language Teaching,
Character-Based Word Explanation
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48 The Progress on Exploring using the Apple Devices in Mandarin Teaching

WANG Weiqun, University of Nottingham
weigun.wang@nottingham.ac.uk

Last year at the BCLTS, I called on my peers to pay attention to using the Apple
devices (iPad, iPhone and iPod) to teach Mandarin Chinese. However, at that
moment, | was not able to demonstrate through the overhead Projector and the Screen
on actually how to realise using the iPhone or iPad in the classroom. This year, |
would like to use the iPad or iPhone to demonstrate what progress | have made in this
field. I will demonstrate how to realise the Apple device in the classroom teaching,
how to remote control the office computer etc. It is not a strictly a paper but more like
workshop presentation. It will be focused more on how I resolve the technical
problems.
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51 Use of Speech Acts in Chinese Oral Proficiency Test and Its Implications on
CSL--A Corpus-based Case Study

WONG, Ho Put, Yale-China Chinese Language Centre
The Chinese University of Hong Kong
s HR SRS HORE P L ST >
jonathanwong@cuhk.edu.hk

Searle (1979:178) asserts that while the purpose of language is communication, the
actual units to realize human communication are the speech acts. Teaching, learning
and testing of speech acts are core components of any task-based or proficiency-based
language syllabus or program. While noticing and identifying speech acts are
relatively easy, systematically sourcing, categorizing, prioritizing and weaving them
into teaching materials can be challenging. The aim of this study is to investigate how
speech acts in an advanced level Chinese spoken task can be sourced, categorized,
prioritized and woven into teaching materials. After 30 NNSs (non-native speakers)
and 30 NSs (native speakers) had completed the language task at issue in a oral
proficiency test, all the speech acts employed were identified, categorized and
compared. It was confirmed that NS data contains greater number and broader
varieties of speech acts than NNSs. Among the acceptable/teachable speech acts
found, some are quite basic, straightforward and simple, while some others are more
sophisticated, culturally-specific or impressive. Yet many of the speech acts in the
latter type are lexically and/or syntactically not very complex. A closer look at the
teaching materials used by the NNSs showed that many of the useful speech acts were
simply not taught, or taught but not in task-based mode. With better knowledge of
Chinese speech acts in use, this study calls forth more lexical and task-based
approaches in CSL, and might shed light on curriculum and syllabus design, teaching
material development and pedagogy.
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55¢Current Affairs in Mandarin’
A Student-led Talk Show in Learning Mandarin for Specific Purposes

Catherine H Xiang, London School of Economics
h.xiang@Ise.ac.uk

The paper introduces an on-going student-led video project, namely ‘Current Affairs
in Mandarin’, at the Language Centre of LSE in promoting Mandarin Chinese
learning for specific purposes. The project is to direct students of intermediate to
advanced level to produce a weekly 10 -15 mins video. The video programme will be in
the format of a talk show discussing the key news event happens during that week or any
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current affairs in the field of Social Science. The students take initiative of choosing the
topics, designing the questions, and teaching the audience how to say the key words
related to that event in Mandarin Chinese. The videos are professionally recorded and
broadcast weekly on the LSE Language Centre website. They are also used internally to
develop additional learning resources via the moodle website. In this talk, the speaker
will explain the rationale and procedure of making each video clip. Furthermore, the
impact of this particular project on student motivation and transferable skills will be
explored and discussed. The data of student perception will also be presented.
Essentially, the paper aims to provide pedagogical implications of innovation and e-
learning in the teaching of Mandarin and encourage individualised teaching and
learning whenever possible.

Key words: video, specific purposes, student-led, learning technology and resources
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XIAO Xiao
Science and Arts Faculty Cag University Mersin, Turkey
GuangDong Teachers College of Foreign Language and Arts,China
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70 An Action Research on Collaborative Learning in CALL

ZHANG Bin Confucius Institute at the University of Botswana
zhangbinciub@gmail.com

Does technology itself directly influence learning? The answer, in CALL (computer-
assisted language learning), is widely acknowledged that the question now is not
access to computers and effectiveness of computers, but the way computer technology
used in promoting better learning outcomes (Warschauer M. & Healey D, 1998;
Maddux, 2004; Beatty, 2005; Hannum 2007). Thus, the action research (AR) tends to
be conducted in the field of CALL since “action research asks the question ‘Is there a
better way?’ and usually includes three steps of ‘planning, acting and reflecting’”
(Beatty 2005:191). This paper reports an AR project conducted at Confucius Institute
at the University of Botswana. Relevant literature was reviewed, a puzzle area was
identified, baseline data were collated and interpreted, a hypothesis was formulated
and some form of intervention took place. Finally, the experiment was evaluated. The
intervention of a collaborative project model that incorporated the principles of
collaborative learning, the content of syllabus and CALL was introduced and
evaluated in this research. More specifically, this research investigates whether a
theme-based collaborative project model in CALL enhances student’s learning
Chinese. The findings of the AR indicate that (1) overall students’ affective reactions
to the collaborative learning process in CALL were more positive than that without
collaboration and (2) an AR affected the teachers’ performance—a form of self-
reflective enquiry was taken, and the teaching practice was enhanced. Further
evaluation of the collaborative learning model in CALL is still in great demand.

Key words: collaboration, CALL, action research

71 An Exploration on the Establishment of English-Chinese Translation
Textbook System for Undergraduate Translation Major in Mainland China

ZHANG Lejin, Jiangsu Normal University, Manchester University
lizzyzlj@hotmail.com

As an emerging undergraduate major in mainland China, English-Chinese translation
has been emphasizing the establishment of its textbook system. Based on her teaching
practice, the author analyses the existing English-Chinese translation textbooks and
points out some drawbacks of the textbook system, such as the duplicate structures,
the disconnection of translation examples and reality, and the lack of systematism
between chapters within one book and books for different grades. In light of the
teaching objectives of undergraduate translation major and the actual requirements of
classroom teaching, the author proposes some suggestions on the improvement of the
system of English-Chinese textbooks. Universities should compile and select
translation textbooks which meet the teaching requirements of their own and the
market demand of the cities they belong to by integrating the advantages of the
existing textbooks and the unique teaching characteristics and advantages of each
university. Textbooks should both highlight the training of basic translation skills and
demonstrate the local characteristics to meet students’ job requirements. The
establishment of the textbook system for the undergraduate translation major will play
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a significant role in stimulating and maintaining students’ learning motivation,
progressing the development of the major and cultivating professional translators who
can combine theory with practice perfectly.

Key words: translation major, textbook systems, teaching characteristics, market
requirements
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74 Developing a pedagogical framework for teaching the Chinese aspect marking
system — a comparative study of grammar-translation and communicative
approaches

ZHANG Qiaochao Aston University
g.zhang9@aston.ac.uk

The L2 acquisition of Chinese aspect has been investigated by many researchers (Sun,
1993; Zhao, 1996; Wen, 1997; Teng, 1999; Duff and Li, 1998, 2002; Jin and
Hendriks, 2005; Ma, 2006). Their studies show two main findings, one is the
acquisition order of the aspect markers (e.g. zai, zhe, le, guo), and the other is the
accuracy in using the aspect markers. Among those, only Duff and Li (2002)
mentioned the effect of teaching on the accuracy of using Chinese aspect. However, it
is unknown what impacts teaching methods/approaches could have on learners’ use of
the aspect markers. This paper aims to contribute to filling that gap. It explores
whether a specific teaching framework assists the learning of Chinese aspect markers
by L2 learners. We design a session of Chinese aspect following the acquisition order
of the Chinese aspect markers in the research findings. The session is then delivered
to two groups of beginner level learners in a UK university using different teaching
approaches. One is the grammar-translation approach, which focuses on learning of
aspectual forms, and the other is the communicative approach, which focuses on
meaning. The learners take a pre-test assessing their general knowledge of Chinese,
an immediate test after the teaching session on aspect to compare the immediate
impact of teaching approaches, and a post-test after two months to trace the lasting
effect of the teaching approaches. The investigation aims to find out whether the
grammar-translation approach leads to learners’ higher accuracy levels than
communicative approach in using aspects in grammatical tasks, and whether the
communicative approach leads to learners’ better use of aspect than the grammar-
translation approach in comprehension tasks.

75 A glimpse at the outlook of Chinese Language Teaching & Learning within
Chinese Studies--- Edinburgh Way

ZHANG Yuan, University of Edinburgh
Y.Zhang@ed.ac.uk

Chinese language teaching and learning within Chinese Studies will continue to be on
for academic purposes, as more and more students tend to do a research degree in a
Chinese university after graduation. The all-dimensional openness of China against
the backdrop of irreversible globalization makes language teaching in China more
practical and useful. This gradually makes language teaching and learning a “created
classroom environment” (as we were trained in the traditional English teaching way)
seems discoloured, and not effective within Chinese Studies. Chinese universities
have developed considerably in their resources (teaching & learning + research) for
teaching Chinese for academic purposes to English-speaking students, and tactically
combined traditional Chinese linguistics and western linguistic studies (General
Linguistics, universal grammar & Applied Linguistics, methodology etc.) in theory
and practice. The curriculum of Chinese Studies in British universities normally has

37


mailto:q.zhang9@aston.ac.uk
mailto:Y.Zhang@ed.ac.uk

The 11" BCLTS International Conference_Abstracts

one year intensive Chinese language training in a Chinese university within the
Honours Degree. As for Edinburgh University this intensive language training year is
arranged in the third year. Students have a choice of universities where they are to
spend the year. Under the guidance of Edinburgh U. supervisors, students make a
study plan of step by step language learning and the level they target and achieve in
China to meet their fourth year of study. Students’ attitude towards Chinese Studies
changes from an elite taste for Chinese culture to pragmatic use in daily life. Young
students’ interests & enthusiasm in Chinese language, culture, tradition, society,
politics and economics and in almost all aspects of China, didn’t exist 15 years ago.
The Internet & other technologies work effectively in conjunction with the traditional
large class (more than 30 students) delivery. Students tend to use their own study time
to practise and digest class content, while they require that their contact hours full of
solid language points, with the addition of the teacher’s sound academic view.
Edinburgh U. students have strong independent learning capacity. They can build up
knowledge and skills in their contact hours and through the coursework. They tend to
make the utmost of their study time with classroom teaching in the university’s
Intending Honours System. In Chinese Studies, students’ first and second years are
pre-honours, and during this period students can choose and change their courses of
study before they settle on their final Honour’s degree course. Language skills are
acquired chiefly by students’ strong motivation, tremendous efforts integrated with
high-quality classroom teaching.

76 Politeness Strategies in Refusal

ZHAO Pengliang, Bohai University, China
pennlzhao@163.com

The theory of politeness and face-saving proposed by Brown and Levinson (1978,
1987) has been up to now the most influential politeness model. B & L's politeness
theory contains three basic notions: face, face threatening acts (FTAS) and politeness
strategies. According to the authors,‘face’refers to the public self-image of a person.
B & L argue that everyone in the society has two kinds of face wants: negative face
and positive face. Negative face shows the need to be independent, to have freedom of
action, and not to be imposed on by others. Positive face shows the need to be
accepted, even liked, by others, to be treated as a member of the same group, and to
know that his or her wants are shared by others. It plays a leading role in the study of
speech acts (Ji, 2000; Hobbs, 2003). B & L introduce five super strategies for
politeness in relation to FTAs: bald on-record, positive politeness, negative politeness,
off-record and don’t do the FTAs. The theoretical framework of this essay is based on
B & L’s politeness theory and strategies.
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77 Teaching translation between English and Chinese to students
learning Chinese as a foreign language

ZHAO Shuai, University of Nottingham
shuai.zhao@nottingham.ac.uk

Translation between English and Chinese has received increasing attention in British
academia. Proof can be found in the increasing number of universities across the UK
offering translation between English and Chinese courses to students who study
Chinese as a foreign language at both undergraduate and postgraduate level. Unlike
degree courses of translation studies that emphasize discussion about historical trends
and theories in translation, translation between English and Chinese course provided
to student studying Chinese as a foreign language has its own unique features, which
are also differentiated from those market-oriented translation courses for some
specific purposes that provide professional training sessions on certain subject areas.
Challenges in teaching and learning English and Chinese translation include the
insufficient language abilities of students, lack of teaching and learning material,
course design, teaching methods and assessment of translation works. This study
identifies critical issues related to existing challenges in teaching and learning
translation between English and Chinese. Then, possible solutions to these challenges
are proposed in terms of providing some pedagogical implications to tutors who are
teaching similar modules at the moment and to colleagues who are considering
designing a translation module for students who study Chinese as a foreign language.
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79 An interview-based study on MA students’ translation learning activities

Binghan Zheng, Durham University
Binghan.zheng@durham.ac.uk

The conceptual framework of this paper focuses on the experience of learning from
the student’s perspective and is based upon a phenomenological approach to research,
which has been widely applied by educational researchers during the last thirty-five
years, investigating the relationships between the learners’ approaches to studying,
their conceptions of learning, learning context and learning outcomes. In this research,
Students’ interview protocols are analysed to discover the complex relationships
between different factors in the nested model of student learning (Meyer 2011). My
research reveals that, first of all, the students’ learning processes have close
relationships and connections with their intention, motivation, and conception of
learning. Moreover, the context of learning also plays an important role in the
complex learning system. Secondly, students’ prior knowledge or background serves
as an important role in their learning process. For example, blank knowledge or
troublesome knowledge of translation theories would impede a student from taking
deep approaches toward learning, prevent him/her from carrying out in-depth
understanding and creative thinking towards reading materials. The findings of this
research could effectively be applied into teaching of this module. 1) It is vital to
provide students with clear task requirements (e.g. learning aims and presentation
standard) at the beginning of the teaching activity. 2) Threshold concepts and
troublesome knowledge in MA translation teaching should be taken into account. A
focus on threshold concepts enables teachers to make refined decisions about what is
fundamental to a grasp of the subject they are teaching. It is a ‘less is more’ approach
to curriculum design (Cousin 2006:4).

Keywords: learning intention, learning motivation, conception of learning, threshold
concepts
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